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VELA SAILING VELA SAILING

Principais títulos
7ª colocada (470) no Campeonato Mundial (07) • 4ª 
colocada (470) no Campeonato Mundial (06) • 
tricampeã (470) sul-americana (02/04/06) • onze 
vezes campeã (470) brasileira (96/99/2000/01/02/03/
04/05/06/07/08) • campeã (Optimist) européia (95)

Classe
470

Nota
Fernanda participou dos Jogos Olímpicos de Sydney e 
Atenas, mas considera que chega aos Jogos de Pequim 
bem mais preparada. Começou a velejar em uma 
colônia de férias no Clube Jangadeiros, em Porto 
Alegre, mas a vela era apenas uma brincadeira. A 
diversão passou a ser mais séria em 1997, quando 
Fernanda tornou-se profissional e passou a competir 
na classe 470. Formada em Administração, a iatista 
pratica surfe como “forma de relaxar”, joga tênis e não 
perde um jogo do Internacional. A atleta tem poucos 
momentos de folga porque, segundo ela, velejar é a 
prioridade em sua vida. Os treinos são diários e duram 
longas horas no mar.

Main titles
7th, 07 470 World Championship • 4th, 06 470 World 
Championship • three-time 470 South American 
champion (02/04/06) • eleven-time 470 Brazilian 
champion (96/99/2000/01/02/03/04/05/06/07/08) • 
95 Optimist European champion

Class
470

Note
Fernanda competed in the Sydney and Athens Olympic 
Games but thinks she arrives at Beijing much better 
prepared. She started sailing in a holiday camp in 
Clube Jangadeiros, Porto Alegre, just for fun. However, 
in 1997 Fernanda became a professional and started 
competing in the 470 class. Graduated in Business 
Administration, the yachtswoman surfs “to relax”, play 
tennis and does not miss one single game of 
Internacional. The athlete has little free time because 
sailing is the priority in her life and she spends long 
hours at sea every day, training.

Principais títulos
4ª colocada (470) no Mundial (06) • bicampeã (470) 
sul-americana (04/06) • tetracampeã (470) brasileira 
(04/05/06/07)

Classe
470

Nota
Isabel começou cedo na vela. Aos 8 anos já estava na 
água e nem mesmo a mudança da família do Rio de 
Janeiro para Brasília foi capaz de afastar a menina do 
esporte. Aos 14 anos, competia ao lado do pai, Roberto, 
na classe Tornado, na disputa do Mundial de 1998. 
Mesmo com a “vela na veia”, aos 15 anos balançou um 
pouco e se afastou da modalidade. Jogava vôlei e dividia 
seu tempo entre os trabalhos como modelo e o 
vestibular. Dois anos depois, voltou a velejar, ainda 
como um hobby. Mas a paixão falou mais alto e ela 
seguiu no mar. Hoje, além de estudar Comunicação 
Social, tem no currículo o melhor resultado brasileiro 
feminino na história da classe 470, ao lado da parceira 
Fernanda: a 4ª posição no Mundial de 2006. 

Main titles
4th, 06 470 World Championship • two-time 470 
South American champion (04/06) • four-time 470 
Brazilian champion (04/05/06/07)

Class
470

Note
Isabel started sailing very early. At the age of 8 she was 
already in the water and not even the family’s move 
from Rio de Janeiro to Brasília took her away from the 
sports. At 14 she competed beside her father, Roberto, 
in the 98 Tornado World Championship. Even with 
“sailing in her veins,” doubt hit her when she was 15 
and she stopped sailing. She played volleyball and 
divided her time between the work as a model and the 
preparatory course to enter university. Two years later, 
she was sailing again, still as a hobby. But passion 
spoke louder and she remained at sea. Today, in 
addition to studying Social Communication, she has in 
her resumé the best 470 class result among Brazil’s 
female sailors, won beside her partner Fernanda: 4th 
place in the 2006 World Championship.

Principais títulos
Campeã da Seletiva Pré-Olímpica (08)

Classe
RSX

Nota
A frustração de perder a vaga nos Jogos Pan-
americanos, no ano passado, transformou-se na maior 
motivação da atleta para lutar pela classificação em 
Pequim. Patrícia foi ultrapassada por outra Patrícia, 
Castro, na última bóia e perdeu a vaga no evento 
brasileiro. Mas 2008 reservou uma boa surpresa para 
essa americana de nascimento, brasileira de coração, 
que nasceu em Washington quando a família morava 
nos Estados Unidos devido ao trabalho do pai. Patrícia 
Freitas venceu a seletiva brasileira derrotando a algoz 
da luta pela vaga no Pan 2007 e a irmã, Catarina, que 
ficou em terceiro lugar. Cursa o último ano do ensino 
médio, o que a obrigou a se desdobrar entre treinos e 
estudos para estar em Pequim.

Main titles
Champion, 08 Pre-Olympic Qualifier

Class
RSX

Note
The frustration of losing the place at the Pan American 
Games last year became the athlete’s greater 
motivation to fight to qualify for Beijing. In the 
Brazilian event, Patrícia was overcome by another 
Patrícia, Castro, at the last mark and lost the place. But 
2008 reserved a nice surprise for this American but 
Brazilian-at-heart athlete who was born in 
Washington, when her family lived in the U.S. where 
her father worked. Patrícia Freitas won the Brazilian 
qualifier by defeating her “hangwoman” in the fight 
for the place at Pan 2007 and her sister Catarina, who 
arrived third. She is in the last year of high school and 
had to double her efforts between training and 
studying to be in Beijing.

Principais títulos
6º lugar (49er) nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • 
tricampeão (49er) brasileiro (01/02/03) • bicampeão 
(Snipe) mundial júnior (96/97) 

Classe
49er

Nota
A vela já fazia parte da vida de André Fonseca antes 
de começar a praticar o esporte. Seu pai, velejador, 
tinha um barco de cruzeiro, passeio obrigatório da 
família nos finais de semana. E foi desse contato com 
o mar que nasceu o interesse pelo iatismo. Aos 6 anos, 
Bochecha, como é chamado, passou a freqüentar a 
escolinha de vela do Iate Clube de Santa Catarina com 
apoio do pai. Aos 14, ganhou seu primeiro título 
brasileiro na classe Optimist. Passou também pelas 
classes Snipe 470 e, depois dos Jogos Olímpicos de 
Sydney, chegou a 49er. Seu ídolo no esporte é Torben 
Grael, por quem, em 2004, foi convidado a participar 
de um dos maiores desafios da sua carreira: ser um 
dos tripulantes do veleiro “Brasil 1”, primeiro barco 
brasileiro a participar da regata de volta ao mundo.

Main titles
6th (49er), Athens 04 Olympic Games • three-time 
49er Brazilian champion (01/02/03) • two-time Snipe 
junior world champion (96/97)

Class
49er

Note
Sailing was part of André’s life even before he started 
practicing it. His father, a yachtsman, had a cabin 
cruiser and weekend cruises were mandatory for the 
entire family. His interest for sailing was born from 
this frequent contact with the sea. At the age of 6, 
with his father’s support, Bochecha, as he is usually 
called, enrolled in the sailing school at Clube de Santa 
Catarina. At 14 he won his first Brazilian title, in the 
Optimist class. He went through the Snipe 470 class 
and, after the Sydney Olympic Games, made it to the 
49er. His idol in sports is Torben Grael, who, in 2004, 
invited him to take part in one of the greatest 
challenges in his career: be a crew member in “Brasil 
1”, first Brazilian sailing-boat to participate in the 
Around-the-World regatta.

Fernanda Ryff 
Moreira de Oliveira

	  	 1,61m 
52 Kg

19.12.80 
Porto Alegre, RS 

Isabel Marques Swan

	  	 1,80m 
67kg

18.11.83 
Rio de Janeiro, RJ 

Patrícia da  
Costa Freitas

	  	 1,72m 
55kg

10.03.90 
Washington, EUA 

André Otto da 
Fonseca (Bochecha)
	 08.08.78 

Florianópolis, SC 
 	 1,74m 

78kg



VELA SAILING VELA SAILING

Principais títulos
Campeão (Laser) sul-americano (08) • bicampeão 
(Laser) brasileiro (06/08) • 7º colocado (Laser) no 
Campeonato Mundial (06) • ouro (Laser) nos Jogos 
Sul-americanos de Buenos Aires (06)

Classe
Laser

Nota
Bruno Fontes vai para os Jogos Olímpicos de Pequim 
com o objetivo de manter a bem-sucedida tradição de 
participações do Brasil na classe Laser, que leva a 
assinatura do bicampeão olímpico Robert Scheidt. 
Formado em Engenharia Sanitária e Ambiental pela 
Universidade Federal de Santa Catarina, o atleta 
afirma que participar dos Jogos Olímpicos é a 
realização de um sonho de criança. Bruno, que já havia 
sido reserva de Robert Scheidt em Atenas e em duas 
edições dos Jogos Pan-americanos, pratica o esporte 
há 20 anos e afirma que o gostinho de estar numa 
competição importante como titular é bastante 
diferente. Atualmente, o velejador paranaense ocupa o 
primeiro lugar do ranking brasileiro da classe Laser.

Main titles
08 Laser South American champion • two-time Laser 
Brazilian champion (06/08) • 7th, 06 Laser World 
Championship • gold (Laser), Buenos Aires 06 South 
American Games

Class
Laser

Note
Bruno Fontes goes to the Beijing Olympic Games with 
the objective of maintaining Brazil’s successful 
tradition in the Laser class, which bears the signature 
of the two-time Olympic champion Robert Scheidt. 
Graduated in Sanitary and Environmental 
Engineering from the Federal University of Santa 
Catarina, he states that competing in the Olympic 
Games is the fulfillment of a childhood dream. Bruno, 
who was Robert Scheidt’s reserve in Athens and in 
two editions of the Pan American Games, has 
practiced the sports for 20 years and states that the 
taste of being in such an important competition as a 
main athlete is quite different. The Paraná-born 
yachtsman currently occupies the first place in Brazil’s 
Laser class ranking.

Principais títulos
3º colocado (Star) no Campeonato Mundial (08) • 
campeão (Star) do Campeonato Mundial (07) • vice-
campeão (Star) do Campeonato Mundial (06) • bronze 
(Finn) nos Jogos Pan-americanos de Winnipeg (99)

Classe
Star

Nota
Bruno conquistou bons resultados ao lado de Robert 
Scheidt, eliminando na seletiva os bicampeões 
olímpicos Torben Grael e Marcelo Ferreira. O iatista 
costuma dizer que, em função do seu tamanho, foi 
praticamente “expulso” das outras classes por que 
passou, tais como Optimist, Holder, Pinguim, Snipe, 
Laser e Finn. Na Star, apesar de seu porte físico ser um 
importante aliado no equilíbrio do barco, ele precisou 
ganhar peso: foram mais de dez quilos desde 2005, 
quando a dupla iniciou a luta pela classificação 
olímpica. Tudo isso sem descuidar da agilidade 
necessária para sua função na embarcação. A amizade 
com Scheidt vem de longa data. Conheceram-se ainda 
garotos, quando Bruno começava a velejar.

Main titles
3rd, 08 Star World Championship • 07 Star World 
champion • runner-up, 06 Star World Championship • 
bronze (Finn), Winnipeg 99 Pan American Games

Class
Star

Note
Bruno obtained good results beside Robert Scheidt, 
eliminating the two-time Olympic champions Torben 
Grael and Marcelo Ferreira in the qualifier. The 
yachtsman uses to say that, because of his size he was 
practically “expelled” from other classes, like Optimist, 
Holder, Penguin, Snipe, Laser and Finn. In the Star 
class, his physical build is an important ally in 
balancing the boat but he still had to put up weight: he 
has gained over ten kilos since 2005, when the double 
began to fight for the Olympic qualification - all without 
neglecting the agility his function in the boat requires. 
His friendship with Scheidt dates from long ago, when 
they were kids and Bruno was just starting to sail.

Principais títulos
Campeão (Laser Radial) do Campeonato Mundial (05) 
• bicampeão (Laser) sul-americano (04/06) • 7º 
colocado no Campeonato Mundial da Juventude (03) 

Classe
Finn

Nota
Primeiro Eduardo lutou pela vaga em Pequim na 
classe Laser. Acabou carimbando o passaporte na 
Finn. Na seletiva brasileira para os Jogos Olímpicos, 
Eduardo venceu o jovem Jorge João, de 15 anos, num 
duelo emocionante, que foi decidido na última bóia da 
última regata, nas águas da Baía de Guanabara. O 
atleta só conseguiu fazer cinco treinos na classe antes 
da competição, usando um barco emprestado e 
equipamentos cedidos pelo velejador Joca Signorini. A 
vitória foi dedicada à mãe, Ana Lúcia. Apesar da 
pouca experiência internacional no barco, em função 
de ter sua trajetória vinculada à classe Laser, Eduardo 
confia num bom resultado na China. Entre os hobbies, 
pratica windsurfe e ciclismo.

Main titles
05 Laser Radial world champion • two-time Laser 
South American champion (04/06) 7th, 03 Junior 
World Championship

Class
Finn

Note
First Eduardo fought for the place at the Beijing Games 
in the Laser class, but he ended up stamping his 
passport in the Finn class. In the Brazilian qualifier for 
the Olympic Games, Eduardo beat young Jorge João, 
15, in a thrilling duel, decided at the last mark of the 
last regatta, on the Guanabara Bay waters. The athlete 
had only been able to train five times in the class 
before the competition, using a boat and equipment 
borrowed from the sailor Joca Signorini. He dedicated 
the win to his mother, Ana Lúcia. In spite of his little 
international experience with the boat as his sailing 
history is linked to the Laser class, Eduardo is 
confident that he can get a good result in China. As a 
hobby, he does windsurfing and cycling.

Principais títulos
Campeão (Soling) brasileiro (07) • campeão (Laser 
Radial) do Campeonato Mundial (06) • campeão 
(Laser Radial) brasileiro (06) • campeão (Hobie Cat 
16) brasileiro (01)

Classe
470

Nota
Ao lado do pai, seu maior ídolo, Fábio conheceu a vela, 
aos 9 anos, sem saber que começava ali uma carreira 
que renderia a realização de um sonho da família: 
participar dos Jogos Olímpicos. Desde pequeno se 
acostumou a acompanhar o pai a bordo de um Hobie 
Cat e tomou gosto pelo mar, deixando um pouco de lado 
o futebol com os amigos. Os conselhos dos 
companheiros Alexandre Paradeda e Bochecha, atletas 
com experiência em Jogos Olímpicos, guiaram o 
velejador para os bons resultados e para a certeza de 
ter escolhido a profissão certa. Fábio diz que a vela é 
uma terapia e se considera um felizardo por trabalhar e 
se divertir ao mesmo tempo.

Main titles
07 Soling Brazilian champion • 06 Laser Radial world 
champion • 06 Laser Radial Brazilian champion • 01 
Hobie Cat 16 champion

Class
470

Note
Fábio got to know sailing at the age of 9 beside his 
father, his great idol. He ignored at the time that he 
was starting a career that would allow him to fulfill a 
family dream: to compete in the Olympic Games. As a 
child he used to go onboard a Hobie Cat with his 
father. He began to take pleasure from being at sea 
and left soccer with friends aside. The advices from 
Alexandre Paradeda and Bochecha, athletes with 
experience in Olympic Games, guided him towards 
good results and the certainty that he had chosen the 
right profession. For Fábio sailing is a therapy and he 
considers himself a lucky guy for being able to work 
and have fun at the same time.

Bruno Fontes 
Ferreira da Silva

	  	 1,75m 
80kg

25.09.79 
Curitiba, PR 

Bruno Prada

	  	 1,88m 
112kg

31.07.71 
São Paulo, SP 

Eduardo Cunha de 
Magalhães Couto

	  	 1,80m 
82kg

18.03.85 
Rio de Janeiro, RJ 

Fábio Dutra 
Pillar e Silva

	 09.04.86 
Porto Alegre, RS 

 	 1,72m 
63kg



VELA SAILING VELA SAILING

Principais títulos
Campeão (RSX) do Campeonato Mundial (07) • ouro 
(RSX) nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 4º 
lugar (Mistral) nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • 
ouro (Mistral) nos Jogos Pan-americanos de Santo 
Domingo (03) • prata (Mistral) nos Jogos Pan-
americanos de Winnipeg (99)

Classe
RSX

Nota
Bimba esteve muito perto de ganhar uma medalha 
nos Jogos Olímpicos de Atenas, mas terminou em 
quarto lugar. Isso não abateu o atleta, que treinou em 
dobro e continuou acreditando no seu sonho. Os 
resultados para mantê-lo confiante na briga pela 
medalha na Baía de Qingdao, em Pequim, não 
demoraram a aparecer. Depois de dois títulos 
importantes, o Mundial em Portugal e os Jogos Pan-
americanos, no Rio de Janeiro, o velejador chega à 
China mais maduro e experiente. O ano de 2008 
promete ser especial para o atleta dentro e fora do 
mar. Bimba, que é casado com a também velejadora 
Paula Vieira, vai ser pai de uma menina.

Main titles
07 RSX world champion • gold (RSX), Rio 07 Pan 
American Games • 4th (Mistral), Athens 04 Olympic 
Games • gold (Mistral), Santo Domingo 03 Pan 
American Games • silver (Mistral), Winnipeg 99 Pan 
American Games

Class
RSX

Note
Bimba almost won a medal in the Athens Olympic 
Games - he ended fourth. But that did not discourage 
the athlete, who began to train twice as hard and did 
not stop believing in his dream. The results to further 
encourage him to fight for the medal in the Qingdao 
Bay, in Beijing, soon showed up. After two important 
titles - the world championship in Portugal and the 
gold in the Rio 07 Pan American Games - the 
yachtsman gets to China more mature and experienced. 
The year 2008 promises to be special for the athlete at 
sea and on land.  Bimba, who is married to the also 
sailor Paula Vieira, will become a father of a baby girl.

Principais títulos
Campeão (Star) do Campeonato Mundial (07) • ouro 
(Laser) nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) e Atlanta (96) • 
oito vezes campeão (Laser) mundial (95/96/97/2000/01/02
/04/05) • ouro (Laser) nos Jogos Pan-americanos de Santo 
Domingo (03), Winnipeg (99) e Mar del Plata (95) • prata 
(Laser) nos Jogos Olímpicos de Sydney (2000)  

Classe 
Star

Nota
Robert Scheidt pode se tornar o primeiro atleta 
brasileiro tricampeão olímpico. Depois do ouro em 
Atenas, o atleta optou por trocar da classe Laser para a 
Star, e venceu o campeonato mundial em 2007, em 
Portugal. A trajetória vitoriosa de Scheidt não se 
restringe às medalhas. Foi considerado duas vezes o 
melhor velejador do mundo, conquistando o “Oscar” da 
vela, concedido pela Federação Internacional da 
modalidade (ISAF), em 2001 e 2004. Além de uma 
preparação intensa, que inclui velejar muito, nadar, 
pedalar e praticar musculação, o atleta cuida da 
alimentação e pratica ioga depois das provas, segundo 
ele, para “fazer corpo e mente trabalharem juntos”. 

Main titles
07 Star world champion • gold (Laser), Athens 04 and 
Atlanta 96 Olympic Games • eight-time Laser world 
champion (95/96/97/2000/01/02/04/05) • gold 
(Laser), Santo Domingo 03, Winnipeg 99 and Mar del 
Plata 95 Pan American Games • silver (Laser), Sydney 
00 Olympic Games

Class
Star

Note
Robert Scheidt may become Brazil’s first athlete to 
hold three Olympic titles. After the gold in Athens, he 
chose to move from the Laser to the Star class and 
won the 2007 World Championship, in Portugal. 
Scheidt’s successful history is not limited to medals. 
In 2001 and 2004 he was elected the world’s best 
sailor by the International Sailing Federation (ISAF) 
and won the sailing “Oscar”. In addition to his intense 
preparation, which includes a lot of sailing, 
swimming, pedaling and muscle building, the athlete 
takes care of his diet and does yoga after the events to 
“make body and mind work together,” he says.

Principais títulos
Bicampeão (49er) sul-americano (06/07) • 6º lugar 
(49er) nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • 
hexacampeão (49er) brasileiro (01/02/03/04/07/08)

Classe
49er

Nota
O avô foi o responsável por sua aproximação ao iatismo 
quando criança. Rodrigo, ou Leiteiro, como é conhecido 
pelos amigos da vela por ter a pele muito clara, 
começou a competir aos 13 anos na classe Optimist, e 
tornou-se profissional em 2001, na classe 49er. Hoje, 
sonha com a conquista de uma medalha olímpica. Ao 
lado do experiente André Fonseca, disputou vários 
campeonatos para pegar “ritmo de regata”, de olho nos 
Jogos de Pequim. A preparação incluiu muitos treinos, 
musculação, e alimentação balanceada, forte aliada do 
gaúcho. A “forcinha extra” vem da superstição 
adquirida ao longo dos anos: Rodrigo não faz a barba 
durante as competições. Atualmente, cursa 
Administração de Empresas e aproveita as raras horas 
vagas para surfar e jogar tênis.

Main titles
Two-time 49er South American champion (06/07) • 
6th (49er), Athens 04 Olympic Games • six-time 49er 
Brazilian champion (01/02/03/04/07/08)

Class
49er

Note
His grandpa brought him to sailing when he was still 
a child. At the age of 13 Rodrigo, or Milkman, his 
nickname among friends because of his very white 
skin, started competing in the Optimist class. In 2001 
he became a professional, in the 49er class. Today he 
dreams of winning an Olympic medal. With an eye on 
the Beijing Games, he and the experienced André 
Fonseca competed in several championships to “get 
the pace of regatta.” His preparation includes much 
training, muscle building and a balanced diet, a 
strong ally of the R. G. do Sul-born athlete. The “extra 
support” comes from the superstition developed over 
the years: he does not shave during the competitions. 
He is taking the Business Administration course and 
enjoys his little spare time surfing and playing tennis.

Principais títulos
Campeão (49er) sul-americano (06) • campeão (49er) 
brasileiro (06) • campeão (Laser) brasileiro (04) • 
campeão (Oceano) brasileiro (2000)

Classe
470

Nota
A conquista da vaga para Pequim recebeu uma mãozinha 
de nossos vizinhos argentinos. A rivalidade com os 
“hermanos” ficou de lado e transformou-se em gratidão 
para Samuel. No Mundial, na Austrália, onde lutava pelo 
índice, o barco brasileiro precisava de uma colocação 
mediana para carimbar o passaporte. Quando faltava 
menos de uma hora para o início da regata, o cabo de aço 
se rompeu e foi um amigo argentino quem lhe emprestou 
um outro, de medidas diferentes e sem a mesma 
regulagem, para que o barco pudesse competir. Apesar do 
contratempo, o resultado não poderia ter sido melhor: 
vitória na água e a vaga garantida. Apesar de compor 
uma equipe formada há menos de um ano (compete com 
Fábio Pilar), Samuel espera uma raia de vento irregular e 
muito equilíbrio para realizar o sonho de subir ao pódio e 
escutar o Hino Nacional.

Main titles
06 49er South American champion • 06 49er Brazilian 
champion • 04 Laser Brazilian champion • 00 Ocean 
Brazilian champion

Class
470

Note
The place at Beijing came with the help from our 
Argentine neighbors. The rivalry against the 
“hermanos” was left aside and turned into gratitude. 
In the Australia World Championship, he needed an 
average position to qualify and stamp his passport to 
Beijing. Less than one hour from the start of the 
regatta the steel cape snapped. So that he could 
compete, an Argentine friend lent him a cape, with 
different measures and regulation. In spite of the 
setback, the result could not have been better: the win 
on the water and the place at Beijing. Although his 
team was formed less than one year ago (he competes 
with Fábio Pilar), Samuel hopes for a course with 
unsteady wind and much balance for him to turn into 
reality the dream of being on the podium listening to 
the Brazilian National Anthem.

Ricardo Winicki 
Santos (Bimba)

	  	 1,85m 
71kg

08.05.80 
Rio de Janeiro, RJ 

Robert Scheidt

	  	 1,89m 
81kg

15.04.73 
São Paulo, SP 

Rodrigo Linck Duarte

	  	 1,78m 
68kg

01.05.80 
Porto Alegre, RS 

Samuel Reis Albreicht

	 02.09.81 
São Leopoldo, RS 

 	 1,80m 
73kg




